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От автора 

 Читатель, ступи на порог этой истории, словно вступаешь в 

тень старинного дворца, где шепчутся легенды и блуждают 

неуловимые тайны. Эта книга не просто сборник слов, это эхо 

забытого времени, отражение смутных зеркал, где реальность 

танцует с вымыслом. 

 Каждая страница здесь — это след, каждая фраза — намек, 

каждый поворот сюжета – зашифрованное послание. Подобно 

Алине и Этьену, и ты, мой дорогой читатель, будешь разгадывать 

загадки, идти по извилистым тропам и искать ответы среди теней. 

 Эта история была соткана из нитей света и тьмы, из 

отзвуков древних шепотов и искр вдохновения. И как любое 

сокровище, она обязана своим существованием тайне, скрытой в 

сердце.  

 Особую благодарность выражаем тому, кто понимает без 

слов, кто чувствует сквозь время, чье присутствие было словно 

невидимый компас, указывающий верный путь в самые темные 

ночи. Она узнает себя среди этих страниц, в отражении той 

правды. 

 Приключения Алины и Этьена – это не просто вымысел. В 

каждом их шаге, в каждом их решении есть отголоски реального 

мира, в котором мы все ищем свое место, свои ответы, и свою 

собственную правду. Надеюсь, что их путешествие вдохновит и 

вас на смелость, на веру в свои силы, и на поиск собственных 

сокровищ. 

 С уважением и наилучшими пожеланиями, Toni Shayder 
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 Париж. Город огней, романтики и вечной истории. Под его 

сияющей поверхностью, в лабиринте узких улочек и за стенами 

величественных зданий, скрывается мир, полный тайн и загадок. 

Мир, где эхо прошлого звучит в каждом камне, а шепот старинных 

стен хранит секреты, ожидающие своего часа. 

 Эта история о молодой девушке по имени Алина, чья жизнь, 

казалось бы, была предназначена для тихих будней в одном из 

парижских музеев. Она работала с древними книгами и 

артефактами, погружаясь в прошлое, но она даже не подозревала, 

что однажды это прошлое ворвется в ее реальность и перевернет ее 

жизнь с ног на голову. 

 Эта история о том, как любопытство и жажда знаний могут 

привести к неожиданным открытиям и опасным приключениям. 

Она о том, как случайно найденная шкатулка может стать ключом 

к тайнам, которые веками ждали своего часа, чтобы быть 

раскрытыми. 

 Вы отправитесь в путешествие по потайным коридорам, 

темным подвалам и забытым местам Парижа. Вы встретите 

таинственных незнакомцев, столкнетесь с коварными врагами и 

узнаете, что за фасадом привычного мира скрывается нечто 

большее. 

 Вы пройдете этот путь вместе с Алиной, станете 

свидетелями ее борьбы, ее открытий и ее побед. Вы поймете, что 

каждый из нас, как и она, является частью истории, и что каждый 

из нас может стать ее хранителем. 

  Приготовьтесь к захватывающему приключению, где 

каждый шаг может привести к открытию, и где каждый шепот 

может содержать ключ к разгадке. Добро пожаловать в мир тайн 

Парижа. Добро пожаловать в историю Алины. 

Автор: Toni Shayder (Шнайдер Антон) 
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Часть 1: Знакомство с Алиной 

Глава 1: Парижский ритм: День Алины в музее 

 Алина любила парижские рассветы. Они были особенными 

– сдержанными, как будто город просыпался неохотно, но в то же 

время полными обещаний нового дня. Пока туристы ещё спали, а 

улицы только начинали оживать, она уже спешила на работу. Не в 

офис с серыми стенами и гудящими компьютерами, а в место, где 

время замедляло свой бег – в один из самых известных музеев 

Парижа. 

 Сегодняшнее утро началось как обычно. Лёгкий ветерок, 

пропитанный ароматом свежей выпечки из ближайшей булочной, 

щекотал её щёку, пока она шла по брусчатой мостовой. Алина 

улыбнулась своим мыслям: “Ещё один день в окружении истории, 

искусства и… тайн”. Она работала в музее уже пять лет, и за это 

время каждое утро по дороге на работу было для нее как маленькое 

путешествие. 

 Дойдя до внушительного фасада музея, Алина провела 

рукой по прохладному, шероховатому камню. Это был не просто 

фасад – это был портал, отделяющий шумный, суетливый Париж 

от мира тишины и величия, где время текло по-своему. Гранитные 

блоки, потемневшие от веков, хранили на себе следы дождей, 

солнечных лучей и прикосновений тысяч рук. Она знала каждый 

скол, каждую трещинку, как старый друг знает морщинки на лице 

другого. Здесь, за этими стенами, обитали шедевры, которые 

пережили столетия, видели взлёты и падения империй, слышали 

отголоски революций и шепот тайных заговоров. Витражи, 

переливающиеся всеми цветами радуги, пропускали 

приглушенный свет, создавая в залах атмосферу таинственности и 

спокойствия. Аромат старого дерева, пыли веков и тонкий запах 

масла, которым обрабатывали полотна, был для нее родным и 

утешительным.  

 Она была не просто сотрудником – она была хранителем, 

смотрителем, а порой и доверенным лицом этих молчаливых 

свидетелей прошлого. Она знала историю каждой картины, каждой 

скульптуры, каждого манускрипта. Ей казалось, что она понимает 
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их язык, что они доверяют ей свои секреты. Она тщательно 

следила за их состоянием, ухаживала за ними, как за живыми 

существами, понимая, что их хрупкое существование зависело от 

ее заботы и внимания. И сегодня, прикасаясь к холодной 

поверхности камня, она ощущала не только привычное 

спокойствие, но и тревожное предчувствие, словно сами стены 

музея пытались предупредить ее о грядущих переменах. Легкий 

ветерок трепал кончики ее волос, и она, вздохнув, направилась ко 

входу, оставив за собой шум парижской улицы, готовая 

погрузиться в мир, где история и тайна шли рука об руку. 

 Алина прошла через служебный вход, приветливо кивнув 

охраннику месье Жан-Пьеру, чья утренняя шутка всегда вызывала 

у неё улыбку. Звук её шагов эхом разносился по длинным 

коридорам, пока она направлялась к своему рабочему месту – 

отделу реставрации и каталогизации. 

 Рабочий день Алины был далёк от романтических 

представлений об искусстве. Это была кропотливая и требующая 

внимания работа: осмотр картин и скульптур, описание новых 

поступлений, работа с архивами, изучение истории каждого 

экспоната. Но именно эта рутина была для неё источником 

радости. В каждом трещине на полотне, в каждом пожелтевшем 

документе она видела не только артефакт, но и живую историю, 

свидетельство человеческого гения и страсти. 

 Она подошла к своему столу, на котором уже аккуратно 

лежала стопка документов. На рабочем мониторе отображалось 

изображение старинной рукописи, которую она начала 

каталогизировать на прошлой неделе. Сегодня ей предстояло 

закончить описание и внести её в базу данных. Алина надела свои 

рабочие перчатки, коснулась старой пергаментной бумаги и начала 

свою работу. 

 Постепенно за окнами музея начали появляться первые 

посетители. Звуки их шагов, приглушенные голоса и вспышки 

камер – все это составляло неповторимый ритм музея, в котором 

Алина жила и работала каждый день. Она подняла взгляд от 

рукописи, посмотрела в окно, улыбнувшись легкой улыбкой. 
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 Но сегодня был не обычный день. Сегодня, посреди этого 

парижского ритма, Алина почувствовала что-то неуловимое. 

Какое-то легкое волнение, словно в воздухе витала какая-то тайна, 

ожидающая своего раскрытия. Она не понимала, что это было, но 

смутное предчувствие не покидало ее. Похоже, что её день в музее 

будет совсем не таким, как все предыдущие. 

 Зазвонил её рабочий телефон, прервав поток мыслей. Она 

подняла трубку, ответив своим тихим и уверенным голосом: 

“Отдел реставрации, Алина слушает.” 

 …Именно с этого звонка и начался её день, который 

навсегда изменил её жизнь и заставил её погрузиться в тайны, 

которые хранились в стенах парижского музея. 

 Но прежде чем телефонный звонок перенес ее в вихрь 

загадок и приключений, стоит сказать несколько слов об самой 

Алине. Она была хрупкой девушкой, невысокого роста, скорее 

даже миниатюрной, с темно-каштановыми волосами, которые 

часто собирала в пучок, и большими карими глазами, в которых, 

казалось, отражались все тайны, что она встречала в музее.  

 С первого взгляда ее могли принять за студентку, только 

начинающую свой профессиональный путь, но на самом деле 

Алина была не просто сотрудницей музея. Она была его душой, 

человеком, который понимал его язык, который слышал шепот его 

стен. Она обладала удивительным даром замечать детали, которые 

ускользали от других, и складывать из них целые истории. 

 Её любовь к искусству и истории началась еще в детстве, 

когда её бабушка, бывший историк, рассказывала ей 

увлекательные сказки о великих художниках, забытых героях и 

древних цивилизациях. Именно тогда в сердце маленькой Алины 

зародилась мечта – стать частью мира, где прошлое и настоящее 

переплетаются в единое целое. 

 Она усердно училась, изучая не только искусство и 

историю, но и языки. Владение латынью позволяло ей читать 

старинные манускрипты в оригинале, открывая их истинный 

смысл, а свободное владение английским делало ее незаменимым 

помощником для иностранных исследователей и искусствоведов, 

приезжавших в музей. Она не стремилась к славе и признанию, её 
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целью было лишь служить искусству и истории, бережно сохраняя 

их для будущих поколений. Но в глубине души, за стенами музея и 

академическими текстами, жило неистребимое любопытство, 

которое тихонько, но настойчиво подталкивало её к исследованию 

скрытых уголков прошлого.  

 Её аккуратные, заполненные кропотливыми записями 

блокноты хранили не только факты и даты, но и образы, 

возникавшие в её воображении при соприкосновении с древними 

тайнами. Время от времени, погружённая в мир забытых культур и 

давно ушедших эпох, она чувствовала, как будто сама становится 

частью этих историй, переживает их на собственной шкуре. 

Именно это любопытство, это неуёмное стремление к истине, и 

стало тем, что вывело её за пределы привычного музейного 

окружения и поставило перед лицом таинственного и опасного 

приключения. 

 Зазвонивший телефон заставил её вернуться из мира 

размышлений в реальность. На проводе был месье Дюбуа, 

заведующий отделом редких книг, его голос звучал взволнованно: 

“Алина, у нас проблема. Прошу вас, подойдите ко мне 

немедленно.” Сердце Алины екнуло. Месье Дюбуа всегда был 

образцом спокойствия и невозмутимости, и такая тревога в его 

голосе не предвещала ничего хорошего. “Конечно, месье Дюбуа, я 

сейчас буду,” - ответила она, стараясь не выдать своего 

беспокойства.  

 Встревоженная, но собранная, Алина положила трубку и 

поспешила к кабинету заведующего, чувствуя, как неуловимое 

волнение усиливается. Интуиция подсказывала ей, что 

сегодняшний день в музее будет совсем не таким, как она 

привыкла. И что-то подсказывало ей, что ее знания латинского и 

английского языка сегодня могут ей очень пригодится. 
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Глава 2: Таинственная находка в запасниках  

 Алина быстро пересекла коридор, стараясь подавить 

нарастающее беспокойство. Сердце колотилось в груди, как 

пойманная птица, и каждый шаг отдавался эхом в пустом 

музейном пространстве. Мраморный пол был прохладным под 

ногами, а высокие сводчатые потолки, украшенные лепниной, 

казались еще более величественными в этой тревожной тишине. 

Она старалась сохранять невозмутимый вид, но легкая дрожь в 

руках предавала ее волнение.  

 Месье Дюбуа был человеком сдержанным и 

уравновешенным, его взволнованный тон говорил о том, что 

случилось что-то действительно неординарное. Он всегда 

соблюдал музейный протокол, его голос никогда не повышался, 

даже когда речь шла о самых сложных вопросах. Поэтому его 

нервозность настораживала Алину еще больше. Она подошла к его 

кабинету, массивные дубовые двери которого всегда казались ей 

входом в другой мир, и, собравшись с духом, постучала. Звук ее 

костяшек, ударяющихся о лакированное дерево, показался ей 

оглушительным в наступившей тишине, и она замерла, ожидая 

ответа, в то время как тревога в ее душе нарастала с каждой 

секундой. Она знала, что за этими дверями ее ждет не только 

причина беспокойства месье Дюбуа, но и, возможно, начало чего-

то совершенно нового, что может изменить всю ее жизнь. 

 “Войдите, Алина!” – раздался голос месье Дюбуа, в котором 

по-прежнему звучали нотки тревоги. Голос был чуть 

приглушенным, как будто доносился из глубины комнаты, и в нем, 

помимо тревоги, улавливались какие-то нотки напряжения и даже 

легкой растерянности, что было совершенно не свойственно этому 

человеку. Алина, стараясь сохранять спокойствие, опустила ручку 

двери, и та с легким скрипом поддалась. Она переступила порог 

кабинета, и взору предстало привычное, но от этого не менее 

таинственное убранство.  

 Старинные книжные шкафы, уходящие под самый потолок, 

были полны томов в кожаных переплетах, а на столе, усыпанном 

рукописями и документами, горела настольная лампа, отбрасывая 
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теплый, но тревожный свет на лицо месье Дюбуа. Он сидел за 

столом, немного ссутулившись, и его обычно спокойный взгляд 

теперь был полон беспокойства и, казалось, даже некоторой доли 

страха, что еще больше насторожило Алину. В воздухе витал 

аромат старой бумаги и легкий запах чернил, но вместе с ними 

Алина ощущала какую-то примесь напряжения, словно невидимые 

флюиды волнения пропитали собой всё пространство кабинета. 

“Месье Дюбуа, что случилось?” - спросила Алина, стараясь, чтобы 

ее голос звучал спокойно и уверенно, хотя внутри все еще 

трепетало от волнения. Она понимала, что от нее потребуется вся 

ее выдержка и профессионализм, чтобы справиться с ситуацией, 

какой бы сложной она ни была. 

 На столе Месье Дюбуа, заваленном стопками книг и 

документов, лежала старинная шкатулка, выполненная из темного 

дерева, инкрустированная пожелтевшими от времени костяными 

вставками. Шкатулка выглядела так, словно ее только что достали 

из-под земли. 

 “Алина, - начал месье Дюбуа, жестом приглашая ее подойти 

ближе, - Мы нашли это в старых запасниках, когда проводили 

инвентаризацию. Никто из наших сотрудников не помнит, чтобы 

видел ее раньше.” 

 Алина подошла ближе и внимательно осмотрела шкатулку. 

Она была покрыта тонким слоем пыли, а от ее поверхности 

исходил едва уловимый запах старины и земли. Она осторожно 

провела пальцем по одной из костяных вставок, ощущая ее 

холодную поверхность. Что-то в этой шкатулке заставляло сердце 

Алины биться чаще. 

 “Я не нашел никаких записей о ней в каталогах, - 

продолжил месье Дюбуа, - похоже, она здесь уже очень давно, 

возможно, даже столетия. И мы не можем понять, как она здесь 

оказалась. Я думаю, что это может быть важно.” 

 “Позвольте взглянуть,” - сказала Алина, надев перчатки, и 

осторожно взяла шкатулку в руки. Она была на удивление тяжелой 

для своих размеров. Алина тщательно осмотрела ее со всех сторон. 

На одной из сторон она заметила едва различимую гравировку - 
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переплетенные латинские буквы, которые складывались в 

аббревиатуру, казалось, знакомую ей. 

 “Месье Дюбуа, - произнесла она, - Мне кажется, это 

аббревиатура ‘L.A.S.I.’ – ‘Libri Antiqui Secreti Invenienda’. Это 

латынь, и в переводе означает: “Сокрытые Древние Книги, 

подлежащие нахождению”. Мне кажется, это не просто шкатулка”. 

 Месье Дюбуа нахмурился. “Сокрытые древние книги? 

Звучит интригующе, но и опасно. Ты думаешь, что она может что-

то содержать?” 

 Алина кивнула, внимательно разглядывая шкатулку. 

“Думаю, да. Она выглядит так, словно ее намеренно спрятали, и 

возможно, не просто так. Полагаю, нам стоит ее открыть и 

посмотреть, что внутри”. 

 Месье Дюбуа немного поколебался. “Возможно, нам стоит 

дождаться экспертизы?” 

 “Месье Дюбуа, - ответила Алина, чувствуя, как внутри нее 

нарастает волнение, - Вы же знаете, экспертиза может занять 

недели, а то и месяцы. А эта шкатулка… Она словно зовет меня. 

Кажется, что она очень долго ждала, чтобы её нашли. Давайте же 

посмотрим, что внутри. Я уверена, что эта находка может многое 

рассказать об истории нашего музея, а может быть, даже и о чем-

то большем”. 

 Месье Дюбуа вздохнул. “Хорошо, Алина. Я доверяю твоему 

чутью. Только будь осторожна.” 

 Алина кивнула, её руки слегка дрожали от волнения. Она 

осторожно прижала скрытую защелку на одной из сторон 

шкатулки. Раздался тихий щелчок, и крышка медленно открылась, 

обнажив свое содержимое. Внутри на бархатной подкладке лежал 

старинный кожаный дневник, а рядом с ним – небольшой 

серебряный ключ и несколько пожелтевших от времени листов 

пергамента, свернутых в трубочку. Алина и месье Дюбуа замерли, 

глядя на эту находку, чувствуя, как тайна начинает раскрывать 

свои объятия. Этот день в музее определённо стал началом чего-то 

нового и захватывающего. 

 

 


